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Abstract 

Objective: Nowadays, with significant growth in the number of organizations, they seek to 
increase their competitive advantages as much as possible. One of the effective approaches is 
knowledge management, through which organizations try to re-exploit the experiences and 
knowledge created in their previous projects. Today, many projects are carried out by forces 
from other nationalities, in which each participating organization operates within complex 
national, organizational, and informal contexts. So, knowledge is transferred between 
geographically dispersed individuals and organizations, and across cultural and national 
boundaries. Given these conditions, knowledge management processes, especially the transfer 
and acquisition of knowledge, are critical. The purpose of the present study is to design a 
conceptual framework of the contextual factors affecting the knowledge transfer in 
transnational projects using a meta-synthesis method 

Methods: Firstly, this study would combine previous researches in the field of knowledge 
transfer. These factors are determined using the open coding method to propose a conceptual 
framework. Secondly, hypotheses are defined based on obtained factors, and then we would 
examine the hypotheses and identify the relationship between independent variables and the 
dependent variable. The statistical population of the present study includes companies 
involved in the upstream industry in the realm of petroleum. The data are gathered using a 
questionnaire. 

Results: This paper focuses on those types of factors which affect knowledge transfer, from 
both theoretical and empirical viewpoints. We provided an integrative conceptual framework 
to evaluate and organize the literature on effective contextual factors on knowledge transfer. 

Conclusion: The obtained results revealed that cultural distance, knowledge distance and 
language had the most significant influence on the knowledge transfer. Besides, we provided 
effective solutions for the organizations to improve their knowledge transfer process.  
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  چكيده
 يهـا سـع   آن سـازمان  لهيكه به وس ـ استدانش  تيريمد ،اند آورده يها به آن رو سازمان ريكه در دهه اخ ينينو يكردهاياز رو :هدف

 تي ـبـه اهم  شياز پ شيها ب چرا كه در عصر حاضر سازمان د؛خود را به دست آورن نيشيدارند امكان استفاده مجدد از تجارب و دانش پ
آن  يخارج از افـراد بـوم   ييروهايها توسط ن از پروژه ياريامروزه بس. اند برده يپ هيسرما نيتر عنوان با ارزش بهخود  يدانش يها  ييدارا

 ينـدها يرو، فرآ نياز ا. نديآيفرهنگ و تفكر متفاوت گردهم م ،هاتيمختلف با مل يافراد از كشورها كهبه طوري شود يكشور انجام م
از عوامل  يچارچوب مفهوم يهدف پژوهش حاضر، طراح. گردديم تيبا اهم اريو كسب دانش بس قالدانش و به خصوص انت تيريمد
  .باشد يم بيبا استفاده از روش فراترك يفرامل ياه موثر بر انتقال دانش در پروژه يانهيزم

عوامل موثر در انتقال دانـش از منـابع مختلـف اسـتخراج و سـپس بـا        بيروش فراترك يريكارگه با ب دستيابي به هدف، يبرا :روش
و بـه  شـده   في ـتعر يمـدل مفهـوم   بيروش فراترك يها افتهيبر اساس . اند قرار گرفته بيو ترك ليعوامل مورد تحل نيباز ا يكدگذار
 يـن ا يجامعـه آمـار   .است  قرار گرفته ليمورد تحل قيتحق يها هيفرض و پس از آن فيرعت قيتحق يهاهيفرض، آن يجناعتبارس منظور

  .پرسشنامه انجام شده است يقهها از طر داده يو گردآور باشد يحوزه نفت و گاز م يبالادست يعفعال در صنا يها پژوهش شركت

در  رگـذار يتاث يا  نـه يعوامـل زم  تي ـنهادر و  رويكرد مقاله حاضر كمي بوده، از راهبرد پژوهشي توصيفي استفاده شده اسـت  :ها يافته
  .اند شده يبند و رتبه شناسايي يفرامل يها انتفال دانش در پروژه

  .باشند يهاي فراملي مانتقال دانش در پروژهيند آگذار بر فرترين عوامل تاثير مهمفرهنگي، فاصله دانشي و زبان  فاصله: گيري نتيجه
  
  .يفرامل ب،يفراترك ،يا نهيعوامل زم ،انتقال دانش، دانش: ها كليدواژه

 ثرؤم اي		نهيعوامل زم يچارچوب مفهوم يطراح). 1398( شعله، فريبا؛ گلابچي، محمود؛ حاجي يخچالي، سيامك؛ يزداني، نيما: استناد
  .176 -157، )1(11، مديريت صنعتي .يفرامل يها ال دانش در پروژهقبر انت
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  مقدمه
كـه بتواننـد دانـش     شـوند  سـازمان  شايسـتگي  رفـتن  بالا موجب تواننددر صورتي مي يعنوان منابع غني دانش به ها پروژه

از دست رفتن دانش پروژه پس از اتمام آن  سكيهمواره ر. هاي ديگر منتقل كنند ايجادشده در خود را به سازمان و پروژه
از مطالعـات بـر كسـب و     يتعـداد  ايـن ريسـك،  كاهش  براي. مطالعات قرار گرفته استاز  يداشته و موضوع بعض جودو

 يامـا اغلـب ابـزار    شـوند، يسازمان موقت در نظر گرفتـه م ـ  يها اگرچه پروژه .كيد دارندأپروژه ت طيدانش پروژه  تسهيم
  ).2013 ،1ورايپمسل و و( شوند محسوب مي يگذار هيمقدار سرما يسازنهيبه جهيدانش و در نت بيترك يكارآمد برا
 افتهي شيها افزا پروژه يدگيچپي ها، پروژه در برتر كيفيت الزامات و زماني هايمحدوديـت ها،عدم قطعيت شيافزابا 

طراحـي   بارهگيري در امروزه تصميم. دي موفقيت تبديل كرده استـها را به يك عامل كلي و اين امر مديريت دانش پروژه
گـرفتن الزامـات    است، اما الزامات فنـي محصـول بـدون در نظـر     يمحصول از عوامل مؤثر براي پايداري در فضاي رقابت

كار برد كه بين اين دو الزام ارتباط برقـرار   بايست ابزاري به بنابراين مي. شود ها مي سازمان مشتري، سبب كوتاه شدن عمر
 يط ـيمح دي ـهـا با  زمانسـا . )1392فارسيجاني و ترابنده، (  و بتواند درخواست مشتري را به الزامات فني ترجمه كند كرده
كـردن تعاملاتشـان    يمفهـوم  راستايبه وجود آورند، افراد را در  ودخ ياعضا انياشتراك، انتقال و تقابل دانش در م يبرا

بالگـان،  (دانش در سازمان بكوشند  تيرياستقرار مد يبرا اينهيعوامل زم ييشناسا براي يبستر جاديآموزش دهند و در ا
هر پروژه سـطح   جامان ع،يصنا يها در تمام پروژه يدگيچيامروز و با بالا رفتن سطح پ يايدر دن). 2004، 2و تانوك سايهاو
 ،در حال توسـعه  يخصوص كشورهابهاز كشورها و  يكه ممكن است بعض طلبد يرا م ياز دانش و مهارت تخصص ييبالا
از  ياريبس ـ يبـرا . هـا را نداشـته باشـند    پـروژه دن آن يـي كـر  كشور، توان اجرا يلازم در مرزها يوجود بسترها رغم يعل

در خـارج از كشـور    بخـش  رضـايت  يدر سـطح  آنهـا  يهـا  تي ـفعال است و هم يدر بازار داخل هم يها، تمركز فعل سازمان
 ـ ياز قراردادهـا  يانـواع مختلف ـ  ايدر دن رو،  نياز ا). 2012 ،3نيل جرف و مكي نر( يافته استگسترش   ـ نيب منعقـد   يالملل

   .كنند يخود اقدام م يمرزها يدر فراسو ييها به انجام پروژه ،مشترك يتيها بدون داشتن مل سازمان كه دشو يم
توسـط   توانـد  يم ـ ،رندهيگنقش نقش فرستنده مانند . است رندهيدو فرد به نام فرستنده و گ نيب يانتقال دانش، عمل

 ـ   ،)2010( 5و كواكس ييدووان، ن بر اساس گفته). 2001 ،4دنريو ل يعلو(گروه انجام شود  ايفرد  كي  نيامـروزه، دانـش ب
 اشـتراك  بـه  انـد، واقع شده يمختلف يو مل يفرهنگ يو در مرزها هستندپراكنده  ييايها كه از لحاظ جغراف افراد و سازمان

انتقـال و اشـتراك دانـش     يبـرا  يمـازاد  يها چالش هستندپراكنده  ييايكه از لحاظ جغراف ييها سازمان. شودمي گذاشته
موانـع و   ييبـه شناسـا   ، در پـژوهش خـود  )2014( 7لشيقصـابه و چ ـ  يشـكر ). 2014 ،6ري ـشوماخر و زه(خواهند داشت 

در  يمحـدود ات ق ـي، تحقني ـبا وجود ا. اند محور پرداخته روژهپ يها ها در سازمان پروژه رياز سا يريادگي براي ها، يتوانمند
انتقـال دانـش    ازكماكـان در درك مـا   انجام شده است، از اين رو  بر انتقال دانش ييايرافنقش فاصله جغ يبررس رابطه با

عوامـل   يبنـد  و دسـته  ييشناسـا «هدف از مقالـه حاضـر    ده،با توجه به موارد ذكرش. وجود دارد ياريبس يخلأها يفرامل

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1. Pemsel & Wiewiora 2. Balogun, Hawisa & Tannock 
3. Nery-Kjerfve & McLean 4. Alavi & Leidner 
5. Duan, Nie & Coakes 6. Schomaker & Zaheer 
7. Shokri-Ghasabeh & Chileshe 



 1، شماره11، دوره1398مديريت صنعتي،   159

 
 نهيش ـيو پ يدر ادامه، ابتدا چارچوب نظـر . است» جامع و منسجم يچارچوب قالبدر  يثر در انتقال دانش فراملؤم يا نهيزم

 يـي و روا شـده  اني ـب ،عوامل ييمنظور شناسا به بيفراترك قيسپس در بخش سوم روش تحق كنيم، مي يپژوهش را بررس
 قي ـتحق يها هيفرض ،شده فيدر گام بعد بر اساس مدل تعر.    شود يآمده ارائه م دست هخواهد شد و مدل ب يروش بررس نيا

خواهـد   اني ـب يآت يكارها يبرا هاييشنهاديپ نيو همچن يريگ جهينت تيدر نها. ها انجام خواهد شد داده ليو تحل فيتعر
  .شد

  پيشينه پژوهش
اي از  مجموعـه  هدربرگيرنـد  شود كـه  شده تعريف مي صورت دستيابي به اهداف از پيش تعيين موفقيت در مديريت پروژه به

هـا و   سـازمان  ر،ي ـاخي هـا  در سال. )1394گلابچي و فرجي، ( زمان، هزينه، عملكرد، كيفيت و ايمني استپارامترها مانند 
پـذير،   انعطـاف  يط ـحيسـبب ايجـاد م   دانش، مستمر راتييتغ. اند به روند دانش را آغاز كرده وستنيمختلف، پ يها شركت

 ـ .)1393و آخونـدزاده نوقـابي،    قدر عالي( است شده يكنون يرقابت يدر فضا زيبرانگ نامتعادل و چالش  ت،ي ـرغـم جامع  يعل
عوامـل در   نيرگذارتريثأاز ت يكيدانش  دهد، يها نشان م گونه كه پژوهش همان. دانش وجود ندارد يبرا يمشخص فيتعر
 كي ـ. دنكن يم فيتعر يدانش را مهارت، تجربه و ادراك فرد خود، در پژوهش) 2008( 1لانتويو پ ننيكسك. است تيموفق

در ). 2011، 2و والد ندريل(است كه در آن قرار دارد  يو اجتماع يشخص طيآن به فرد و مح يمهم دانش، وابستگ اريبسعد ب
 دهنـد  يرا شـكل م ـ  يتصـاد امـروز  قكه هسـته ا  هستند يو دانش سه مفهوم اصل تيخلاق ،يگفت تكنولوژ توان يواقع م

بـه   ،خود شرفتيو پ وكار منظور بهبود كسب به ،ها از رشته يا گسترده فيط). 2016، 3مودامبي و پدرسن ، داسي،اندرسون(
ينـد  افر). 2009 ،4امزي ـليشـا و و ( اسـت  يتمركز بر انتقال دانش و تكنولـوژ  نيا شترياند كه ب دانش و انواع آن توجه كرده

هـاي داخلـي يـك سـازمان و       بخش نيتواند بين دو سازمان يعني از بيرون سازمان به داخل سازمان يا ب  انتقال دانش مي
 يو دسترس ـ رهي ـذخ ،يصورت كدگذار هدر انتقال دانش ب ،يفن يها رساختيز. واحدهاي سازمان انجام شود ينعبارتي ب به

هـاي لازم بـراي     كه سازمان بتوانـد زيرسـاخت    در صورتي). 2008، 5آمبوس و آمبوس( كند يم فايا ينقش مهم ،به دانش
را براي جذب دانش از بيرون از سازمان نيز فـراهم   مينه، تا حد زيادي زكند هاي سازماني را فراهمانتقال دانش بين واحد

 يو فرهنگ طيرو لازم است به مح نياز ا ،است طيتعاملات افراد با مح جهيشده توسط كاركنان نت دانش خلق. آورده است
دو مفهوم انتقال دانش ). 2015، 6ناگانو و پاپاديك، كيو(توجه شود  رديگ يدر آن صورت م ياجتماع تكه دانش و تعاملا

اصـطلاح   نيهمچن ـ. انـد  جـاي يكـديگر اسـتفاده شـده     دانش تعاريفي نزديك به هم دارند و حتي در مواردي به ميو تسه
 زي ـشـده ن  عي ـتوز يخلـق و همكـار   ،يريادگي دانش، انتقال، انيدانش مانند جر يندهاايفر سايردانش با  يگذار اشتراك به
و داوطلبانـه   ياريطور اخت دانش به ميتسه ،)2007( 8گويليشبر اساس نظر ). 2016، 7كرچنر و نلسن، تايرزمر(بط است مرت

 يطور معمـول بـرا   و به دهد يرخ م ييدانش، انتقال دانش در سطح بالا ميبا تسه سهيدر مقا. شود  يها انجام م  در سازمان
جا شود، استفاده شـده   هافراد جاب يجا ها به سازمان ايها  مختلف، بخش يواحدها نيب تواند يچگونه دانش م نكهيا فيتوص

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1. Koskinen & Pihlanto 2. Lindner & Wald 
3. Andersson, Dasí, Mudambi & Pedersen 4. Shaw & Williams 
5. Ambos & Ambos 6. Vick, Nagano & Popadiuk 
7. Razmerita, Kirchner & Nielsen 8. Schilligo  
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هـا و    سـويه دانـش بـين افـراد، گـروه      جايي متمركز و يـك   انتقال دانش را جابه) 2011( 2هافر). 2010 ،1ويونگ و ن(است 

برخـوردار  كـارگرفتن دانـش     توانايي بـه از  ،كننده دانش درك شناختي داشته باشد اي كه دريافت  گونه  به ،داند يها م  سازمان
فراهم شـود   يطيدر سازمان شرا ديافراد سازمان، با نيدانش و تجربه ب ميمنظور تسه به. دانش را اعمال كند ندبتوابوده يا 

  .داشته باشد يفرد يتمز ،دانش يمتسه يجهنتكه در آن، 
وري بيشـتري اسـتفاده شـود تـا بـه      نـا از ف ديبراي انتقال آن با ،تر و نامشهودتر باشد طور كلي هر چه دانش غني به
منـابع   يهمـاهنگ  ،يبه صـرفه اقتصـاد   يابيمحور در دست پروژه يها سازمان. بدهد را واسطه اجازه تسهيم بيش خواستاران

 ).2007، 3بـوه (تند س ـمواجـه ه  يمهم ـ يها با چالش ،در سازمان يريـادگي جيتوسعه سازمان و ترو ليمتقابل پروژه، تسه
حيدري، خـرم،  (ثير بسيار زيادي دارد آميز آن پروژه تأ هاي افرادي كه در يك پروژه فعاليت دارند، بر انجام موفقيت ويژگي

هـاي   كننـده  دهند، تعيين ها، هنجارها و رفتارهايي كه فرهنگ يك شركت را تشكيل مي اما ارزش ،)1396، ونكي و دهقان
عامل اصلي در موفقيـت هـر نـوع    ). 2010، 4، جيورگيادو و بالستراپاكسيس(ش هستند انتقال ارزشمند دان يتاصلي موفق

را كه  ي، عوامل)2010(دوان و همكاران ). 2017، 5احمد(طرح انتقال دانش، پديد آوردن زباني مشترك بين همكاران است 
شـامل چهـار مـورد     ،دنشـو  يانش م ـانتقال د ليو سبب تسه تندهس رگذاريثأمحور ت پروژه يها در انتقال دانش در سازمان

فاصـله   زش،يمسائل مربوط به فرهنگ، انگ: افراد .1 اند از اين عوامل عبارت. اند ا محدود نكردهنهاما به آ اند دانسته ياساس
 يريپـذ  مناسب و انعطـاف  كيانتخاب شر ،يسازمان نيمسائل مربوط به روابط ب: نهيزم. 2، ميت ياعضا نياعتماد ب و دانش

طـور مثـال    بـه : واسـط  .4 و ابـد يانتقال  يستيكه با يدانش تيمسائل مربوط به اهداف، تمركز و ماه: محتوا .3، ها سازمان
  .زبان

 يصورت خاص رو و به استها  پروژه طيثر دانش در محؤپژوهش، انتقال م نيا ياصل هدف شد اشاره كه گونه  همان
موقتي است  يپروژه تلاش ،)2017(پروژه  تيريگستره دانش مد يماراهن فيبا توجه به تعر. تمركز دارد يفرامل يها پروژه

هـا،   پـروژه  بـودن  طبيعـت مـوقتي  . دشـو   انجـام مـي   فـرد منحصر به  هكه در راستاي ايجاد يك محصول، خدمت يا نتيج
ند ا دهكر انيب يفيدر تعر) 2001( 6و گوپتا نداراجانيگاو.براي آنها است مشخص شروع و پايان وجود يك نقطه دهنده  نشان
 هـاي   شده و افراد از دانـش  ليصورت موقت تشك مرزها به يفرا ياست كه در آن واحد سازمان اي  پروژه ،يپروژه فرامل كه

از  يچـالش گـروه متنـوع    زي ـن يپروژه فرامل. ندآي  يهم م گرد  در آن يجهان رككار مشت كيحل  يمختلف برا يتخصص
به انجام رساندن هدف خاص پروژه با هـم كـار كننـد     ياز زمان برا يدوره محدود يكه برا است افراد از مناطق مختلف

در  يآن عـامل  ياز اركـان اصـل   يك ـيكه  است ييها پروژه ي،فرامل يها پژوهش منظور از پروژه نيدر ا). 2010، 7آدنفلت(
 يابيدسـت  برايكه  هستندفاوت مختلف با زبان و فرهنگ مت يپروژه از كشورها ميرو ت نياز ا است، زبانيخارج از كشور م

  .اند  هم آمده واحد گرد يبه هدف
  

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1. Wang & Noe 2. Hofer 
3. Boh 4. Siakas, Georgiadou & Balstrup 
5. Ahmad 6. Govindarajan & Gupta 
7. Adenfelt 
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، تكسين و يم(اند  كرده انيب رگذاريثأرا ت يعوامل مختلف ،در خصوص انتقال دانش، منابع مختلف قاتيبا توسعه تحق

. انـد  دهكـر  يبنـد  دسـته  يمختلف ـ يهـا  ثر بر انتقال دانش را به صـورت ؤعوامل م ،مختلف يها پژوهش). 2007، 1هنگين
منبـع   يهـا  يژگ ـيو. 2 ،دانـش  يهـا  يژگ ـيو. 1: دكر فيانتقال تعر ندايرا در فر يچهار دسته اصل توان يم ،يصورت كل به

از جملـه ارتباطـات،    يمختلف يا نهيعوامل زم. يا نهيزم يها يژگيو. 4 و دانش رندهيمنبع گ يها يژگيو. 3 ،فرستنده دانش
دوان ( هستندثر ؤم يفرامل يها انتقال دانش در پروژه ندايدر فر ،مناسب و اعتماد كيانتخاب شر زش،يانگ ،يفرهنگ يآگاه

 .انـد  نشـان داده را نقش زبـان در انتقـال دانـش     تياهم يقيدر تحق، )2014( لشيقصابه و چ يشكر). 2010و همكاران، 
بـا توجـه بـه كمبـود      .انـد  كـرده  يبررس ـ را پاداش و نظـارت  ريثأت يقيدر تحق )2015( 2، گار، مودامبي و پرسوناندرسون

 ـدنبـال ارا  پژوهش به نيا ي،ثر بر انتقال دانش فراملؤم يا نهيعوامل زم يتماماز  يدانيو م ينظر يها دگاهيد  يچـارچوب  هئ
ثر در ؤم ـ يا نـه يعوامل زم نيتر مهم«كه  پرسش نيبه ا ييگو پاسخ قيمهم از طر نيا. استعوامل  نيو بهتر از ا تر كامل

هـاي   با استفاده از روش فراتركيب با بررسي پژوهش. رفتيصورت خواهد پذ »ند؟ا كدام يفرامل يها در پروژهانتقال دانش 
نشـان   1اي مؤثر در انتقال دانش به دست آمده كه در جـدول   شده اخير و عوامل زمينه اي از مطالعات انجام سابق خلاصه
  .داده شده است

 شده از منابع منتخب  عوامل مؤثر در انتقال دانش استخراج. 1جدول 

 عوامل انتقال دانش سال نام محقق

 .عوامل ملي. 3عوامل سازماني و . 2محتوا دانش و اطلاعات، . 1بندي عوامل در سه دسته  دسته 2012 3قروي و بوركداووس، 

 ادلف 

 2006  4و لگارستوم
فرهنگ سازماني، (اجتماعي . 1: پروژهاي فراملي وجود دارددو دسته محرك اصلي انتقال دانش در 

 ).تكنولوژي ارتباطات و پشتيباني(تكنيكي . 2و ) ساختار و افراد

 .ها تأثير زبان در انتقال دانش در واحدهاي پراكنده جغرافيايي و بررسي اشتراكات زبان 2014 شوماخرو زهير

 2009 امبوس و امبوس
فاصله در مكانيزم همكاري فردي و همكاري بر پايه تكنولوژي در انتقال  بررسي تأثير ابعاد مختلف

 .فاصله در سه نوع جغرافيايي، فرهنگي و زباني تعريف شده است. دانش

 .تعيين عوامل در سه دسته اصلي فرد، زمينه و محتوا 2010 دووان و همكاران

  ماكلا،
 2007  5كالا و پكاري

هاي فردي شامل زمينه فرهنگ ملي، زبان مشترك و شرايط يكسان سازماني، نقش مهمي  شباهت
 . در اشتراك دانش دارند

 ،جاسيمودين

 2015  6لي و پردكيس  
بررسي نقش فاصله جغرافيايي در انتقال دانش، انجام بررسـي نقـش فاصـله جغرافيـايي در فاصـله      

 .تأثير آن در انتقال دانشفرهنگي و فاصله ارتباطي و در پي آن 

 بنگوا،

 2015  7كافمن وشرادر زينكوتا، 
هـا، انگيـزش،    محتوا دانش، مهارت: عوامل مشخص شده. بررسي عوامل اثربخشي در انتقال دانش

 .ها و منابع فرهنگ ملي، فرهنگ سازمان، استراتژي، زيرساخت

  داتا كديا، ،نوردوتپرز 
  2008  8و راشد

. 2دانـش بـا ارزش،   . 1: هـاي دانـش   دانش در فراي مرزها، تقسيم ويژگي بررسي اثربخشي انتقال
تعريف اثربخشي انتقال دانـش بـا دو مؤلفـه    . دانش نامناسب. 4دانش بي نظير و . 3دانش كمياب، 

  .وري انتقال دانش با دو مؤلفه سرعت و اقتصادي بودن تعريف بهره. درك و مفيد بودن
 .كننده قصد يادگيري دريافت. 3جذابيت منبع و . 2ارتباطات، كيفيت . 1تعريف عوامل مؤثر شامل 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1. Mei, Tiexin & Hongqin 2. Andersson, Gaur, Mudambi & Persson 
3. Dawes, Gharawi & Burke 4. Adenfelt & Lagerström 
5. Makela, Kalla & Piekkari 6. Jasimuddin, Li & Perdikis 
7. Bengoa, Czinkota, Kaufmann & Schrader 8. Pérez-Nordtvedt, Kedia, Datta & Rasheed 
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 1ادامه جدول 

 عوامل انتقال دانش سال نام محقق

 2015 1فلچر چن
تأثير تنوع زبان و تعاملات اجتماعي انتقال دانـش، تعريـف دو بعـد مهـم شـامل ارتباطـات       

 ).ادغام ـ كاربردارزيابي ـ ( و ظرفيت جذب ) كيفيت بحث ـ غني بودن ـ گشودگي ـ دقت(

 2003  2فورد و اي چن

فاصله قدرتي، جمعي يا فردگرايي، اجتنـاب  (بررسي فرهنگ بر اساس ابعاد فرهنگي هافستد 
زبان، محدوديت : ، موانع اشتراك دانش)هاي بلندمدت گيري از عدم قطعيت، جنسيت و جهت

هـاي اجتمـاعي    شـبكه زمان و منابع، نبود ساختار و پاداش، قـدرت و امنيـت شـغلي و نبـود     
 .مناسب

 2017 احمد

هايي كه با زبان غيربومي به وجود  بررسي چالش. هايي با زبان متفاوت انتقال دانش در زمينه
تنظيم گفتمان، تنظيم وسيله انتقال، تنظـيم  : پيشنهاد سه راهكار. آيد مانند ابهام و هزينه مي
 .زبان

 2013  3نگوين و زو فونگ بو،

. 2اعتماد، . 1: كه طرفين فرهنگ ملي مشترك ندارند در انتقال دانش زمانيعوامل تأثيرگذار 
گشـودگي بـه   . 4سويي فرهنگـي قـدرت فاصـله و     هم. 3گرايي،  سويي و فرهنگي فردي هم
 .تنوع

 ،زلكيفلي سبري، ،اسماعيل
 2016  4حمزه و ياماتو

هوش فرهنگـي  (بررسي عوامل فردي و اجتماعي در انتقال دانش ـ تقسيم عوامل فردي به  
 ،با توجه به تحقيق) انداز مشترك ـ اعتماد  چشم(عوامل اجتماعي ) و رفتار درخواست بازخورد

اين تحقيق . ترين عوامل، چشم انداز مشترك، اعتماد، هوش فرهنگي و بازخورد هستند مهم
 .دهد عوامل اجتماعي تأثيرگذارتر هستند نشان مي

كاروليني   ،فركاس ،دوبرايي
 2012  5و پور

 . بندي عوامل به سه دسته سطح فردي و گروهي، سطح سازماني و سطح جهاني دسته

  .بيان عوامل انتقال دانش شامل توانايي انتقال، انگيزه انتقال، روش انتقال و نوع دانش

 2006 6پابلوس

هاي ذهني به چهار دسته سرمايه انساني، سرمايه ارتباطي، سرمايه سازماني و  تعريف سرمايه
همتـايي در چهـار    تعريف نوع دانش بسته به ارزش اسـتراتژيك و بـي  . رمايه تكنولوژيكيس

تعيين عواملي كه تأثير منفي در انتقال دانش دارند ). فرعي ـ اجباري ـ ويژه ـ هسته   (منطقه 
شامل ضمني، پيچيدگي اجتماعي، ابهام علي،  فاصله فرهنـگ سـازماني و فاصـله فرهنـگ     

 .ملي

 2016  7ليو ژو و ،كلينگزورت

تعريف عواملي كه بر اشتراك دانش مؤثر هستند، نگرش سبب رفتار اشـتراك دانـش افـراد    
انگيـزش  (و ) وابسـتگي و اعتمـاد  : محـيط تيمـي  (نگرش وابسته به دو عامل است . شود مي

با انجام تحقيق مشـخص شـد وابسـتگي، در    ). لذت: سود متقابل ـ انگيزش داخلي : خارجي
 .اشتراك دانش تأثيري نداردنگرش براي رفتارهاي 

 . بررسي فاكتورهاي انگيزشي مؤثر در اشتراك دانش درون سازمان با رسانه جمعي 2012 8ووري و اكنن

  
صورت كدهايي تركيب و تعريف شده كـه در   اي مؤثر به هاي پيشين تمامي عوامل زمينه همچنين با بررسي پژوهش

  .نشان داده شده است 2جدول شماره 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1. Fletcher-Chen 2. Ford & Chan 
3. Fong Boh, Nguyen & Xu 4. Ismail, Sobri, Zulkifly, Hamzah & Yamato 
5. Dobrai, Farkas, Karoliny & Poór 6. Ordóñez de Pablos 
7. Killingsworth, Xue & Liu 8. Vuori & Okkonen 
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 )آوري از نگارنده جمع(كدها و منابع اطلاعاتي . 2جدول 

 منابع  مفاهيمعوامل

 اي
ينه

ل زم
عوام

 

  زبان
، مــاكلا و همكــاران )2010(، دووان و همكـاران  )2009(، امبـوس و امبــوس  )2014(شـوماخر و زهيــر  

 2، پلتـوكروپي )2008( 1، ولـچ و ولـچ  )2017(، احمـد  )2003(، فورد و اي چن )2015(، فچرچن )2007(
  )2010( 3و گنك و بوسن) 2006(

  فرهنگي  تفاوت

، دووان و همكـاران   )2009(،  امبـوس و امبـوس   )2005(، ادلف و لگارستو )2012( داووس و همكاران 
، فونـگ  )2015(، بنگوا و همكاران )2015(، جاسيمودين و همكاران )2007(، ماكلا و همكاران )2010(

بوسـن   ، گنـك و )2008(، ولـچ و ولـچ   )2012(، ووري و اكـنن  )2006(، پابلوس )2013(بو و همكاران 
 )2014( 4اموس و تالمنو راب و ) 2010(

 تفاوت جغرافيايي
، جاســيمودين و )2010(، دووان و همكــاران )2009(، امبــوس و امبــوس )2012( داووس و همكــاران 

 )2010(و گنك و بوسن ) 2015( همكاران

 )2010(گنك و بوسن  اختلاف زماني

 فاصله ارتباطي
، نـوردوت و  )2015(، جاسـيمودين و همكـاران   )2010(، دووان و همكاران )2012( داووس و همكاران 

 ) 2010(و گنك و بوسن ) 2015(، فچرچن )2008(همكاران 

 )2010(دووان و همكاران  ها قوانين و سياست

 فاصله فني
، مـاكلا و همكـاران   )2010(، دووان و همكـاران  )2005(، ادلف و لگارستو )2012( داووس و همكاران 

 ) 2015(و بنگوا و همكاران ) 2007(

 فاصله دانشي
ــاران  ــاران )2012( داووس و همك ــاران )2010(، دووان و همك ــولا و همك ــوردوت و ) 2015(، بنگ و ن

 )2008(همكاران 

 فاصله سازماني
ــاران )2012( و همكــاران داووس  ــاكلا و همك ــاران )2007(، م ، اســماعيل و )2015(، بنگــولا و همك

 )2016(و كلينگزورت و همكاران ) 2006(،  پابلوس )2012(، دوبري و همكاران )2016(همكاران 

 )2012( داووس و همكاران  فاصله نيتي

  شناسي پژوهش روش
 ني ـا. دارد يبسـتگ  يعلم ـ قي ـاصـول تحق  تي ـانتخاب روش مناسب و رعا ،به هدف پژوهش يپژوهش علم كي تيفيك

رويكردي تركيبي با استفاده از روش فرامطالعه، عوامل كه با  است يكاربرد يها لحاظ هدف، در قالب پژوهش پژوهش به
ثر در انتقال ؤم اي زمينهاطلاعات عوامل  يبه گردآور يمقطع يشيمايپ يو استراتژ يكم كرديروشناسايي شده و سپس با 

فراتركيـب  استفاده از روش . شد نيتدو اي نامه منظور پرسش نيا يكه براشده است پرداخته  1397در بهار  فراملي دانش
 رمنظـو به مطالعه  نيچنداز  سازي  كپارچهي يصورت است كه برا نيبد يانتقال دانش فرامل اي  نهيعوامل زم ييشناسا يبرا
و  يبه دو صـورت كم ـ  مقالات موجود در خصوص انتقال دانش معمولاً. شود ياستفاده م يريجامع و تفس يها افتهي جاديا
 بـه  مختلـف،  هـاي   پـژوهش  بي ـترك قطري از پژوهشگران براي مند  نظام يبا فراهم كردن نگرش بياتركفر .هستند يفيك

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1. Welch &Welch 
2. Peltokorpi 
3. Gang & Bosen 
4. Raab, Ambos & Tallman 
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به وجود  لئجامع به مسا يديد ورا گسترش داده  يروش، دانش فعل نيو با ا پردازد  يم يو اساس دجدي هاي موضوع كشف

در  .كننـد   يم ـ يمعرف شود،  يپژوهش استفاده م نيرا كه در ا اي  مرحله هفت يروش) 2007( 1يباروسو و ساندلوسك. آورد  يم
روش  قي ـپس از استخراج عوامل از طر. ه خواهد شدها پرداخت گام نياز ا يكهر  رـت قيدق حيبه توضبخش مدل مفهومي 

كه ده فرضـيه تحقيـق در بخـش     شود ميپرداخته  قيقحت هيمدل و فرض فيتعر قيا از طرنهآ يبه اعتبارسنج بيركـفرات
  .شوند يم زمودهآ يهمبستگ ي ـفيعوامل با روش توص نيو امدل مفهومي تعريف شده است 

  مدل مفهومي
گانـه باروسـو و    هفـت  شناسـي پـژوهش از روش   اي مؤثر مطابق بـا توضـيحات بخـش روش    براي شناسايي عوامل زمينه

  .شده است ساندلوسكي استفاده شده كه در ادامه به توصيف هر گام پرداخته 

  قيتحق پرسش ميتنظ: گام نخست
گـام مشـخص    نخستين،  پرسش نيا ميتنظ يبرا. دشوهدف طرح  كي اي پرسش كي ديابتدا با ،يهر اقدام پژوهش يبرا
 يهـا  گـام  مـودن يپ يبـرا  قي ـتحق پرسش رو،  نياز ا. است» چگونه؟«و » وقت؟ چه«، »يكس چه«، »يزيچه چ«دن كر
 ـ يهـا  ثر در انتقال دانش در پـروژه ؤم اي  نهيعوامل زم: شود بدين ترتيب مطرح مي بيفراترك يبعد  2002از سـال   يفرامل
  ؟كرد بندي  عوامل را گروه نيا توان  يچگونه م ست؟يچ 2018تا سال  يلاديم

  دمن  نظام وهيمنابع به ش وجوي جست: دومگام 
مـرتبط را   يدي ـكل هـاي  همختلف، واژ هاي مجلهمقالات منتشرشده در در مند   نظام يوجو  منظور جست به ديگام، با نيدر ا
  .است آمده 3در جدول  يمورد بررس يها گاهيمرتبط و پا يها واژه ستيدر پژوهش حاضر، ل. دكر فيتعر

  وجو در پژوهش حاضر هاي مورد جست پايگاهوجو و  هاي جست واژه. 3جدول 
  شده جوو هاي جست پايگاه شده جوو هاي جست واژه

  انگليسي  فارسي  انگليسي  فارسي

 Emerald  هاي كشور مقالات علمي كنفرانس  Knowledge transfer  انتقال دانش
 ScienceDirect (Elsevier)  پايگاه نشريات كشور  Knowledge sharing  تسهيم دانش
 IEEE ايران داك  Contextual factor اي عوامل زمينه

 Project    Springer ها پروژه

 International    ProQuest المللي بين

    Transnational  فراملي

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1. Sandelowski & Barroso 
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  جو و انتخاب متون مناسبو جست: گام سوم

 ينيبازب ندايفر .شدنخواهند  يبررس بيفراترك نداياز مقالات رد شده و در فر يتعداد ،ينيبازب نيمرحله با چند نيدر ا
  .آورده شده است 1طور خلاصه در شكل  به

  

  
  فرايند بازبيني مقالات. 1شكل 

روش  ني ـدر ا. اسـت  يابي ـقابـل ارز  يفيك يها هشوپژ تيفي، ك)CASP( ياتيح يابيبا استفاده از برنامه مهارت ارز
  :است ريز اردشامل مو ها پرسش نيا. دكررا مشخص  يفيك يها مطالعه تيدقت، اعتبار و اهم ده پرسشبا  توان يم

 قياهداف تحق .1

 منطق روش .2

 قيطرح تحق .3

 برداري روش نمونه .4

 ها آوري داده جمع .5

 )كنندگان  محقق و شركت نيشامل رابطه ب( رييپذ  انعكاس .6

 يملاحظات اخلاق .7

 ها  داده ليو تحل هيدقت تجز .8

  ها  افتهيواضح و روشن  انيب .9

 مانده است مقاله باقي109

 حذف بر اساس عنوان و كليد واژگان كليدي

ن با معيارهاي آانطباق  خواني سؤال تحقيق و بررسي ميزان هم
مقاله حذف شده  58و  مانده است مقاله باقي 51. تعريف شده

 مرور چكيده مقالات يافته شده

 مرور متن كامل مقالات باقيمانده

بررسي محتوا مقاله با سوال تحقيق و انطباق با معيارهاي تعريف 
 .حذف شده استمورد 16مقاله باقي مانده و  35شده 

 با كيفيت متوسطمقالات 17

 با كيفيت خوبمقالات 15

 خوبمقاله با كيفيت بسيار  3

 كيفيت مقالات انتخاب شده ارزيابي

 مقاله بافت شد 368
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 ارزش پژوهش .10

 تـوان   يم ـ نيبنابرا. خواهد شد جاديفرم ا كيو سپس  شود يداده م يكم ازيامت كي ها پرسش نياز ا يكهر  يازا به
 ـ يابي ـارز جيو نتـا  هدكـر  يو اجمال مقالات را بررس يآسان شده به هر مقاله را محاسبه كرد و به داده ازاتيمجموع امت ه را ب
، خـوب  )40-50(خـوب   اريصـورت بس ـ  به ازبندييامت ستميس ك،يروبر CASP ازييامت 50 اسياساس مق بر. دست آورد

 3ا، نه ـآ يازدهي ـمقالات و امت يپس از بررس .است) 0-10( فيضع اريو بس) 11-20( في، ضع)21-30(، متوسط )40-31(
 هـا آن جيكـه نتـا   ييها  گام مقاله نيدر ا. شدند يابيمقاله متوسط ارز 17مقاله خوب و  15خوب،  اريبس يفيلحاظ ك مقاله به

  .دشون يحذف م نباشد، قابل اعتماد ايقابل استفاده ريغ

  استخراج اطلاعات متون: چهارمگام 
سـال   سنده،ينو يخانوادگ   اساس مرجع مربوط به هر مقاله شامل نام و نام ها بر   اطلاعات مقاله ج،يگام، استخراج نتا نيدر ا

نشـان   1گام در جدول  نيآمده از ا دست به نتايج. شود يم يبند شده در هر مقاله طبقه انيب يهماهنگ يانتشار مقاله و اجزا
  .داده شده است

  ها افتهي بيو ترك ليتحل ،هيتجز: پنجمگام 
آمـده، كـد    دسـت  تمام عوامل به يازا ابتدا، به. باز انجام شده است يبا كمك روش كدگذار ها افتهي قيو تلف ليتحل، هيتجز

بـه  . شوند ميبندي    مشابه دسته يكدها، در مفهوم يگرفتن معنا، سپس با در نظر شود گرفته ميدر نظر  يمنحصر به فرد
  .آمده است 2طور خلاصه در جدول  هكه ب گيرند شكل مي وهشپژ) هاي تم(اين ترتيب مفاهيم 

  تيفيكنترل ك: ششمگام 
بـا اعتبـار    يمقالات بيـفراترك ندايمعتبر باشند و در فر يها گاهياز مجلات و پا يشده مقالات انتخاب يپژوهش سع نيدر ا
مطالعه از شاخص كاپا اسـتفاده شـده اسـت كـه در بخـش بعـد        تيفيحفظ ك يبرا ن،يهمچن. اند   حذف شده يناكاف يعلم
  .شرح داده خواهد شد ليتفص به

  اه  افتهي هئارا: هفتمگام 
 ـؤم يا نهيچارچوب عوامل زم ب،يپس از انجام مراحل فراترك و  هـا  اري ـمع( هي ـبـر دو لا مشـتمل   يثر در انتقال دانش فرامل

قابل مشاهده   4 ا، در جدولنهآ يبند   شده و دسته ييشناسا يها اريهمراه مع آمده به دست چارچوب به. به دست آمد) عوامل
  .است

بـا   ،آمده بـا يـك خبـره ديگـر     دست هب جيو نتا هانظر همنظور كنترل مفاهيم استخراجي، از مقايس در اين پژوهش، به
توافق بـالا   هدهند به هم نزديك باشد، نشان ياگر دو كدگذار. استفاده شده است ،دوكدگذار نياز روش توافق ب يريگ بهره

كه در ادامـه   شود يضريب كاپا محاسبه م قيتوافق دو كدگذار از طر بضري. كننده پايايي است   بين دو كدگذار بوده و بيان
شده در سطح توافق معتبر قرار  محاسبه يمقدار ضريب كاپا 6جدول اساس  بر. نحوه محاسبه آورده شده است 5در جدول 

  .دارد
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 بندي آنها شده و دسته هاي شناسايي معيار. 1جدول 

 ها معيار عوامل 

 زبان

 .تعريف زبان مشترك براي سهولت ارتباطات

 .كند نزديك بودن زبان دو طرف ارتباط را آسان مي

 .   شود ها مي باعث بالا رفتن كيفيت بحثتنوع زباني 

 .اي در موارد قابل استفاده كار بردن كلمات تكنيكي و فني و استفاده از زبان رسانه به

هاي تأييدكننـده در   و استفاده از پرسش) سازي سرعت در ارتباطات ها و آرام سازي واژه ساده(هاي زباني  تدوين سياست
 .موارد ابهام

  يتفاوت فرهنگ

 .شود هاي افراد مي اختلاف فرهنگ باعث تفاوت در برداشت

 .   شود هاي با فرهنگ مشترك باعث افزايش اشتياق فرايند دانشي مي تيمي وجود هم

 .هاي مشترك در ميزان انتقال مؤثر است ها، ادراكات و رويه زمينه مشترك ملي فرهنگي، اعتقادات، ارزش پس

 .گرايي ديد به قدرت سازماني نظر فردگرايي يا گروه ميزان تفاوت ديد طرفين از

 .ها سو كردن فرهنگ اهميت تلاش، براي هم

  جغرافيايي تفاوت
 .دهد وجود فاصله مكاني فرايند انتقال دانش را تحت تأثير قرار مي

 .استهاي طولاني دلسردكننده  فاصله مكاني از مبادلات دانشي ميان كاركنان جلوگيري كرده و كانال

 .شود منظور انتقال دانش مي فاصله، سبب عدم اعتماد و اشتياق به

 .كند اختلاف زماني امكان تعاملات را سخت مي زماني اختلاف 

  فاصله ارتباطي
 .زمان و ميزان تعاملات قبلي افراد در انتقال

 .   شود رابطه بيشتر ميدر نخستين همكاري ايحاد ارتباط دشوارتر است و مدت زمان همكاري سبب ايجاد 

 قوانين

  و
  ها  سياست

 .وجود مالكيت معنوي در خصوص دانش توليدشده و قوانين حفاظت از حريم خصوصي

 .هاي قانوني محدودكننده هاي قانوني كافي در قراردادها و وجود زيرساخت عدم وجود چارچوب

 .هاي قانوني اثر و تغييرات مكرر در زيرساخت اجراي بي

  فني فاصله
 .گذارد دانش تأثير مي هاي فناوري اطلاعات و ميزان دانش فني طرفين بر فرايند انتقال تفاوت در زيرساخت

 در جريان انتقال دانش) ها افزار و داده افزار، سخت تفاوت در نرم(ها  تأثير ميزان پيچيدگي زيرساخت

 .ها استانداردسازي برنامه و زير ساخت

 فاصله 

  دانشي
 .بر فرايند يادگيري تأثيرگذار است) تفاوت موجود در دانش كنوني طرفين پروژه(فاصله دانشي 

 .تر است در صورت وجود پايه دانشي مشترك، انتقال دانش مازاد راحت

  فاصله سازماني
 .بستگي و تفاوت فرهنگي بين طرفين پروژه درجه عدم هم

 .سازمان طرفينها، ساختار و روند در  تفاوت در ارزش

 .ها گيري سازمان تفاوت در اهداف و نحوه تصميم

  فاصله نيتي
 .ها تفاوت در مأموريت و اهداف سازمان

 .كند وجود منافع متقابل براي طرفين انتقال را سخت مي
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  محاسبه ضريب كاپا .5جدول 

  مجموع  خير  بلي نظر محقق

  نظر محقق ديگر
 a =9  b = 2  11  بلي
 c =1  d = 0 1 خير

 n = 12 2  10 مجموع

  
توافقات	مشاهده	شده = 	 + = 0/75 		 
توافقات	شانسي	 = + ×	 + × + × + = 0/0106 

=	 −توافقات	مشاهده	شده توافقات	شانسي
1 − توافقات	شانسي =	 0/75-0/0106

1-0/0106 =0/747 

  وضعيت شاخص كاپا. 6جدول 
  1 -81/0  8/0 - 61/0  6/0 - 41/0  4/0 -21/0  2/0 – 0  0كمتر از  مقدار كاپا

  عالي  معتبر  مناسب  متوسط  بي اهميت  ضعيف  وضعيت توافق
  

 يا نـه يموجود استخراج شد و چارچوب عوامـل زم  اتيعوامل از ادب نيا بيپژوهش با استفاده از روش فراترك نيدر ا
 يا نـه يعامـل زم 10آمـده   دسـت  در چارچوب بـه . ارائه شده است 2مطابق با شكل  يفرامل يها ثر در انتقال دانش پروژهؤم
  . شده است شيدر انتقال دانش نما رگذاريثأت اريبس

بـا  شـده   عوامـل مشـخص   يبه بررس سپسو  شده فيتعر قيتحق هيفرض آمده، دست منظور اعتبارسنجي عوامل به به
 ـفيتوص يها اجرا در زمره پژوهش وهيلحاظ ش كه بهشود  پرداخته مي يروش كم منظور ابتدا  نيا يبرا. است يهمبستگ ي 

 في ـپـژوهش تعر  نيا يبرا هيفرض ده آمده از فاز نخست دست به اساس عوامل بر. دشو فيتعر قيتحق يها هيفرض يستيبا
  :است ريشده كه به شرح ز

  .دارد ياثر منف يفرامل يها تفاوت زبان بر انتقال دانش در پروژه .1 فرضيه
  .دارد ياثر منف يفرامل يها بر انتقال دانش در پروژه يفاصله فرهنگ .2 فرضيه
  .دارد ياثر منف يفرامل يها بر انتقال دانش در پروژه ييايفاصله جغراف .3 فرضيه
  .دارد ياثر منف يفرامل يها بر انتقال دانش در پروژه ياختلاف زمان .4 فرضيه
  .دارد ياثر منف يفرامل يها ال دانش در پروژهبر انتق يفاصله ارتباط .5 فرضيه
  .دارد ياثر منف يفرامل يها بر انتقال دانش در پروژه ها استيو س نيتفاوت قوان .6 فرضيه
  .دارد ياثر منف يفرامل يها بر انتقال دانش در پروژه يفاصله فن .7 فرضيه
  .دارد ياثر منف يفرامل يها بر انتقال دانش در پروژه يفاصله دانش .8 فرضيه
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  .دارد ياثر منف يفرامل يها بر انتقال دانش در پروژه يفاصله سازمان .9 فرضيه
  .دارد ياثر منف يفرامل يها بر انتقال دانش در پروژه يتيفاصله ن .10 فرضيه

  

  
  هاي فراملي اي مؤثر در انتقال دانش در پروژه چارچوب مفهومي عوامل زمينه. 2شكل 

  هاي پژوهش يافته
افـراد   ني ـعلت انتخاب ا و هستند دانش در صنعت نفت تيريتجربه مد يدارا رانيپژوهش مد نيجامعه مورد مطالعه در ا
نامـه   پرسش 175فعال در صنعت نفت،  يها با توجه به شركت. استصنعت  نيدر ا يالملل نيب يها يدر واقع وجود همكار

 تي ـعـدد قابل  137تعـداد،   نينامه برگشت داده شد كه از ا پرسش 146 عدادت .است دهش عيها توز شركت نيا رانيمد انيم
منظـور سـنجش    پژوهش بـه  نيدر ا. بوده است درصد 83 ييگو رو درصد پاسخ نياز ا. ها را داشته است لياستفاده در تحل

نظرهـاي   گرفتنمنظور سنجش روايي، از روش ظاهري و محتوايي با  به. استفاده شد كرتيل يازيپنج امت فياز ط رهايمتغ
اگر ضـريب آلفـا   . شد براي بررسي پايايي از روش آلفاي كرونباخ استفاده. متخصصان و اساتيد مديريت استفاده شده است

از  شتريب يلفاآ يدارا يآمده، متغيرها همگ عمل طبق بررسي به. تشخواهد دا يقابل قبول ييايپا ،باشد آزمون 7/0بيشتر از 
ابتـدا  . استفاده شده اسـت  SPSSافزار  ها از نرم داده ليمنظور تحل به. آزمون است يبالا ييايدهنده پا ننشا هستند كه 8/0
هـاي   سپس، براي تحليل فرضـيه . استفاده شد رنوفياسمـ   كولموگروف يا نمونه ها از آزمون تك وع دادهن صيتشخ يبرا

از رگرسـيون خطـي    ،وابسته بـر متغيـر مسـتقل    يرهايخطي ميان متغيرها و بررسي تأثير متغ هپژوهش و با توجه به رابط
در نهايـت،  . همبستگي اسپيرمن تعيـين شـده اسـت    چندگانه استفاده شده و جهت و ارتباط ميان اين متغيرها نيز با روش

  .بندي متغيرها از آزمون فريدمن استفاده شده است و اولويت يبراي تعيين مؤثرترين متغير بر انتقال دانش فرامل

 

  زبان
 فاصله فرهنگي •
 فاصله جغرافيايي •

 اختلاف زماني •

 فاصله ارتباطي •

 قوانين و سياست ها •

 فاصله فني •

 فاصله دانشي •

 فاصله سازماني •

 فاصله نيتي •

 انتقال دانش فراملي

H1 

H2
H3 

H4
H5 

H6 

H7 

H8 

H9

H10

 اي عوامل زمينه
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 ،يزبان، فاصـله فرهنگ ـ  يرهايپژوهش متغ نياستفاده شده كه در ا يخط ونياز رگرس يشنهاديمدل پ يبررس يبرا

و فاصله  ي، فاصله سازمانيفاصله دانش ،يفاصله فن ،ها استيو س نيقوان ،يفاصله ارتباط ،ياختلاف زمان ،ييايفاصله جغراف
  مـدل   ونيرگرس ليحاصل از تحل جيطبق نتا. نظر گرفته شده است دروابسته  ريمستقل و انتقال دانش متغ يرهايمتغ يتين
است كـه   ياريمع نيتر مهم قتيدر حق نييتع بيضر. وابسته و مستقل وجود دارد يرهايمتغ انيم ي، رابطه خط)7جدول (
اسـت، ميـان    551/0با توجه به اينكه ضريب تعيين مـدل پيشـنهادي   .    شود يم دهيسنج رهايمتغ انياساس آن رابطه م بر

 ـ  قـدرت پـيش   ميـزان  انگري ـب 279/2خطاي استاندارد . اي خطي وجود دارد متغيرهاي مستقل و وابسته رابطه  هبينـي معادل
دهنده اطلاعـات مربـوط بـه     شانن ون،يرگرس يخروج. شود يبررس انسيوار ليتحل جينتا يددر گام بعد با. رگرسيون است

  . استمدل  رييتغ

 نتايج تحليل رگرسيون مدل پيشنهادي. 2جدول 

Std. Error of the Estimate Adjusted R Square R Square R مدل  
279/2  515/0  551/0  742/0  1 

  
  ANOVAنتايج تحليل واريانس . 3جدول 

 .Sum of Squares df Mean Square F Sig مدل

Regression 998/11  10 200/1  452/15  000/0  
Residual783/9  126 078/0   

Total 781/21  136   

  

 جدول ضرايب رگرسيون. 4جدول 

 مدل
ضرايب استاندارد 

 ضرايب استاندارد  انحراف از معيار  نشده بتا
 شده بتا

T 
 ضريب معناداري 

 دوطرفه

45/3 زبان  63/0  31/0  31/0  004/0  

6/3  فاصله فرهنگي  72/0  29/0  22/0  009/0  
25/3  فاصله جغرافيايي  09/1  21/0  14/0  034/0  

26/3 اختلاف زماني  98/0  23/0  15/0  067/0  

96/3  فاصله ارتباطي  76/0  34/0  28/0  019/0  

05/4 ها قوانين و سياست  52/0  38/0  38/0  005/0  

86/3 فاصله فني  87/0  32/0  22/0  021/0  

28/4 فاصله دانشي  7/0  27/0  23/0  014/0  
12/4 فاصله سازماني  79/0  24/0  22/0  007/0  
06/4 فاصله نيتي  84/0  27/0  21/0  031/0  
85/3 انتقال دانش  4/0  49/0  34/0  002/0  
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در  ريي ـتغ يخوب همستقل ب يرهايمتغ دهد نشان ميكمتر است كه  05/0از  يسطح معنادار 8جدول  جيبا توجه به نتا

 تي ـاهم اريجـدول بس ـ  نيآنچه در ا. شده است داده شينما ونيرگرس بيضرا 9در جدول . دنكنمي نييوابسته را تب ريمتغ
وابسـته را مشـخص    ري ـمتغ راتيي ـتغ نيـي مسـتقل در تب  ريهر متغ ياستاندارد است كه سهم نسب ونيرگراس بيضرا دارد،

  . دهد يمستقل نشان م يرهايوابسته را بدون دخالت متغ ريمتغ زانيبوده و م أجدول عرض از مبد نيعدد ثابت ا. كند يم
معناداري با انتقال دانش دارنـد، امـا    هرابط اي زمينهيرهاي متغ ي، تمام)10جدول ( sig يحاصل برا رياساس مقاد بر

 زاني ـم انگري ـكـه ب  رمنياسـپ  يهمبستگ بيضرا يدر ادامه، به بررس. معناداري با انتقال دانش ندارد هرابط ياختلاف زمان
و انتقـال   يضريب همبستگي اسپيرمن ميان دو اخـتلاف زمـان  . شود پرداخته مياست،  ريدو متغ نيارتباط و جهت رابطه ب

محسوب شود كـه انتقـال دانـش را متوقـف      يعنوان عامل به تواند ينم ياختلاف زمان دهد مي  نشان كه دانش منفي است
رد  4 هيو فرض ـ شوند يم دأييت 4 هيجز فرض هب ها هيفرض يتمام ق،يتحق يها افتهي يهمبستگ بيضر زانيبا توجه به م. كند

طور كه مشخص  همان. دهد يم شانرا ن يفرامل يها ثر در انتقال دانش در پروژهؤعوامل م يبند رتبه 11جدول . شده است
 ـ يها عامل در انتقال دانش در پروژه نيتر اثربخش ي،است فاصله فرهنگ و زبـان و تفـاوت    يو فاصـله فن ـ  اسـت  يفرامل

  .هستند يبعد يها تيلودر او نيطرف نيو قوان ها استيس

 نتايج آزمون همبستگي ميان متغيرهاي مستقل و وابسته. 5جدول 
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           1 زبان

288/0 فاصله فرهنگي  1          

086/0 فاصله جغرافيايي  081/01         

225/0 اختلاف زماني  072/0248 1        

107/0 فاصله ارتباطي  05/0 -159/0092/01       

ها قوانين وسياست  29/0  076/0037/0146/0057/01      

078/0 فاصله فني  038/0-064/0253/0097/0321 1     

-051/0 فاصله دانشي  024/0-048/0127/0048/0133/0  178/0  1    

062/0 فاصله سازماني  075/0179/005/0  008/0065/0-  086/0  062/0  1   

-095/0 فاصله نيتي  194/0104/0008/0066/0013/0-  172/0  221/0  192/0  1  

42/0 انتقال دانش ** 384/0 **301/0 **269/0-194/0 *285/0 ** 277/0 ** 311/0 ** 304/0 ** 266/0 ** 1 

sig 00/0  00/0  00/0  061/0023/0001/0  001/0  00/0  00/0  002/0   
* 1/0  <p      ** 05/0 < p 
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 يو دانش ـ ياخـتلاف فرهنگ ـ . نخواهـد گذاشـت   يفرامل يها بر انتقال دانش در پروژه يريثأت يمشخص شد اختلاف زمان

 ،پـروژه  يدر ابتـدا  يـد عوامـل با  ني ـدن اثر اكركم  يها برا سازمان ،استها  سازمان نيعامل در انتقال دانش ب نيتر مهم
 به ثبت و ازيكه ن ارسطح دانش مورد انتظ نيو همچن كنند جاديا يطيشرا نيدن فرهنگ طرفكرسو  و هم ييمنظور آشنا به

 يـد با هپـروژ  نيمنظـور طـرف   ني ـگذار است كه به اريثأعوامل ت انيعنوان عامل سوم در م به انبز. شود فيتعر ،انتقال دارد
بـه  . شـود  اني ـو بدون ابهـام ب  يصورت فن موارد به يشود تمام يو سع كردهمشترك  يزبان فيمنظور تعاملات خود تعر به

   :كرداشاره  ريبه دو مورد ز توان يم ،يآت يها پژوهش يبرا هاييشنهاديعنوان پ
  .شودپژوهش، در سازمان استخراج  نيآمده در ا دست شبكه روابط عوامل به .1
  .شود يبررس يفيصورت كبه اثر هر عامل  كردنحداقل  يمطلوب برا يراهكارها .2

  منابع
 ريجهـت انتخـاب مـد    ديجد يكرديارائه رو). 1396( يمحمد مهد ،دهقان ؛رسالاريام ي،ونك ؛خرم، مهرنوش ؛لي، جلييدهو يدرحي

 تيريمـد ). سونيشركت ك: مورد مطالعه( نتروالينظر شده و آراس ا ديتجد موسيو توسعه با استفاده از روش س قيتحق ميت
 .664-633، )4(9، يصنعت

. ونقـل  شركت معتبر حمـل  كي يموردكاو: دانش تيريمد كيناميمدل د كي هارائ). 1393(، الهام يآخوندزاده نوقاب ؛قدر، زهرا يعال
 .360-337، )2(6، يصنعت تيريمد

مـورد  (محصـول   شـدن  يرقـابت  يبـرا  يفـاز   QFDدر ينقش انتقال تكنولوژ نييتب). 1392( يترابنده، محمدعل ؛، حسنيجانيفارس
 .120-103، )2(5، يصنعت تيريمد). يترانسفور رانيشركت ا:  يمطالعات

، يصـنعت  تيريمد. صنعت نفت يها پروژه يهاول يفازها ميتصم بانيپشت يفازي ـ  مدل عصب). 1394( ري، اميفرج ؛، محموديگلابچ
7)4( ،837-860. 
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